Encyclopedia of Chinese Language and Linguistics

Volume 3
Men—Ser

For use by the Author only | © 2017 Koninklijke Brill NV



GENERAL EDITOR
Rint Sybesma
(Leiden University)

ASSOCIATE EDITORS
Wolfgang Behr
(University of Zurich)
Yueguo Gu
(Chinese Academy of Social Sciences)
Zev Handel
(University of Washington)
C.-T. James Huang
(Harvard University)
James Myers
(National Chung Cheng University)

For use by the Author only | © 2017 Koninklijke Brill NV



ENCYCLOPEDIA OF
CHINESE LANGUAGE
AND LINGUISTICS

Volume 3
Men—Ser

General Editor
Rint Sybesma

Associate Editors
Wolfgang Behr
Yueguo Gu
Zev Handel
C.-T. James Huang
James Myers

LEIDEN « BOSTON
2017

For use by the Author only | © 2017 Koninklijke Brill NV



Typeface for the Latin, Greek, and Cyrillic scripts: “Brill”. See and download: brill.com/brill-typeface.

ISBN 978-90-04-18643-9
ISBN 978-90-04-26227-0
ISBN 978-90-04-26223-2
ISBN 978-90-04-26224-9
ISBN 978-90-04-26225-6
ISBN 978-90-04-26226-3

hardback, set)

hardback, vol. 1)
hardback, vol. 2)
hardback, vol. 3)
hardback, vol. 4)
hardback, vol. 5)

o —

Copyright 2017 by Koninklijke Brill NV, Leiden, The Netherlands.
Koninklijke Brill NV incorporates the imprints Brill, Brill Nijhoff, Global Oriental and Hotei Publishing.

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, translated, stored in a retrieval
system, or transmitted in any form or by any means, electronic, mechanical, photocopying, recording or
otherwise, without prior written permission from the publisher. Authorization to photocopy items for
internal or personal use is granted by Koninklijke Brill NV provided that the appropriate fees are paid
directly to The Copyright Clearance Center, 222 Rosewood Drive, Suite 910, Danvers, MA 01923, USA.
Fees are subject to change.

This book is printed on acid-free paper and produced in a sustainable manner.

For use by the Author only | © 2017 Koninklijke Brill NV



NORTHWESTERN MEDIEVAL CHINESE 218

Bradley, David, “Introduction: Language Policy and
Language Endangerment in China”, in: David Bradley
and Joshua A. Fishman, eds., International Journal
of the Sociology of Language 173, 2005, 1-21.

Bradley, David, “The Characteristics of the Burmic
Family of Tibeto-Burman”, Language and Linguis-
tics 13/1, 2012, 171-192.

Dryer, Matthew S., “Word Order in Tibeto-Burman
Languages”, Linguistics of the Tibeto-Burman Area
31/1, 2008, 1-83.

Chirkova, Katia, “What Defines Qiang-ness: A Look
from Southern Qiangic Languages”, Language and
Linguistics 13/1, 2012, 133-170.

Giersch, Patterson C., Asian Borderlands: The Trans-
formation of Qing China’s Yunnan Frontier, Cam-
bridge MA: Harvard University Press, 2006.

Guo, Xiaolin, State and Ethnicity in China’s Southwest,
Leiden: Brill, 2008.

Hé Jirén FIRM=, Zangyi yiydn wénzi J&IETES SLF
[Tibetan language and script], in: Yannanshéng
Difangzhi Bianzuin Weéiyuanhui 2= 5 & # /7 E
FLZ B @ [Yinnan Gazetteers editing and compil-
ing committee], eds., Yiinndnshéng zhi 7 EE
[Gazetteers of Yannan], Kinming FPH: Yannéan
Rénmin Z55 AR HHRAE, 1998, 421-441.

Jacques, Guillaume, Jiarongyi ydanjia #ATERFSE
[A study of the rGyalrong Language], Béijing 1.7
Minzt JEHFREL, 2008.

LaPolla, Randy J., “The Role of Migration and Lan-
guage Contact in the Development of the Sino-
Tibetan Language Family”, in: RM.W. Dixon and
Alexandra Y. Aikhenvald, eds., Areal Diffusion
and Genetic Inheritance: Case Studies in Language
Change, Oxford: Oxford University Press, 2001,
225-254.

LaPolla, Randy ]J. and Huang Chenglong, A Grammar
of Qiang with Annotated Texts and Glossary, Berlin:
Mouton de Gruyter, 2003.

Lee, James, “The Legacy of Immigration in Southwest
China, 1250-1850", Annales de démographie histo-
rique, 1983, 279—304.

Li Lan 21, “Sichuan Muli xian fangyan jiliie P4)I|
AREEFFICH” [The Chinese dialect of Muli,
Sichuan: A survey), Fangydn J75 2, 2010, 114-133.

Lustig, Anton, A Grammar and Dictionary of Zaiwa,
Brill Tibetan Studies Library 5/11, Leiden: Brill,
2010.

Myers, Norman, Russell A. Mittermeier, Cristina G.
Mittermeier, Gustavo A.B. da Fonseca and Jenni-
fer Kent, “Biodiversity Hotspots for Conservation
Priorities”, Nature 403, 2000, 853—858.

Nagano Yushiko, ed., Issues in Tibeto-Burman Histori-
cal Linguistics, Osaka: National Museum of Ethnog-
raphy, 2009, 319-328.

Nichols, Johanna, Linguistic Diversity in Space and
Time, Chicago: University of Chicago Press, 1992.
Siin Héngkai $#277T, “Guanyt binwéi yliydn wenti
KTFWREHES " [On the endangered lan-
guages in China), Yiiydn Jicoxué yit Ydnjiti & 5 %1

F5TH5E 1, 2001, 1-7.

Siin Héngkai ££77T, ed., Zhonggud xin faxian yitydn
ydnjii congsha HEFTEZIIE S HFFEA S [Newly
discovered minority languages in China series],
Béijing Jt7: Chinese Academy of Social Sciences
':F' ﬁ:f*”?[ﬁ?:, 1997—present.

Stilo, Donald L., “Iranian as Buffer Zone between the
Universal Typologies of Turkic and Semitic”, in:
Eva Agnes Csatd, Bo Isaksson and Carina Jahani,
eds., Linguistic Convergence and Areal Diffusion:
Case Studies from Iranian, Semitic and Turkic, Lon-
don: RoutledgeCurzon, 2005, 35-63.

Wang, Xianpu, Zhouhuai Yang, Jye-Su Hong, Iwat-
suki Kunio, Yong-Shik Kim, Alan C. Hamilton and
Stephen D. Davis, “Regional Overview: China
and East Asia”, in: Stephen D. Davis, Vernon H.
Heywood and A.C. Hamilton, eds., Centres of Plant
Diversity, vol. 1I, Oxford: Information Press, 1995,
145—200.

Zhonggud shdoshi minzu yiydn jidnzhi congshi
FEDHREES EEAD [Outlines of minor-
ity languages of China series], B&ijing 3/ 5{: Minzu
B, 19508-1980s.

Katia Chirkova

Northwestern Medieval Chinese

“Northwestern Medieval Chinese” (NWMC) here
refers to the variety (or possibly varieties) of
Chinese spoken in and around the Héxi JA] P
Corridor (situated in today’s Gansu Province)
in the northwest of the Yellow River in late-
and post-Tang times (roughly gth—12th centuries
CE). Connecting the Tarim Basin with Northern
China, the corridor constituted an important
part of the Northern Silk Route, with Dinhuang
ZUE (or Shazhou Y1) as its most important
center. Consequently, the variety of Chinese
spoken throughout this area is also known as
the Shazhou Dialect (e.g., Coblin 1988) or alter-
natively Héxi Dialect (e.g., Takata 1988a).
Northwestern Medieval Chinese merits our
attention for several reasons: For one, this vari-
ety of Chinese was a major player in the multi-
lingual and -scriptal environment in Dianhudng
and Turfan, characterized by textual remains
in various languages, recorded in a multitude
of different scripts (for an overview of attested
combinations see, e.g., the table in Yoshida
2004:25). The sources on Northwestern Medi-
eval Chinese as the first larger corpus of Chinese
written in segmental scripts may therefore not
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219 NORTHWESTERN MEDIEVAL CHINESE

only complement the traditional ones in histori-
cal phonology, such as normative rime diction-
aries and rime tables. Its study is also crucial,
for instance, in order to understand the ratio-
nale behind phonetic loan characters frequently
met with in Danhudng manuscripts and thus to
explain part of the textual variation observed
among different witnesses of a given Chinese
text.

Secondly, the variety of Chinese spoken in the
Téng period capital Chang’an &% (modern-
day Xran %) likewise “belonged to the great
northwestern dialect”, occupying the status of
“a somewhat refined version” of it in Takata’s
(2004:333) words. A certain distance between
these varieties of Chinese notwithstanding,
Northwestern Medieval Chinese data is hence
of paramount importance in the study of con-
temporary Chinese transcriptions of foreign lan-
guages as well as of the so-called - Sino-Xenic
reading traditions of Chinese characters.

As a consequence of the nature of the sources
at our disposal—often transcriptions of preex-
isting texts not originally written in Northwest-
ern Medieval Chinese—grammatical and lexical
features of colloquial Northwestern Medieval
Chinese are comparatively difficult to recover
from the texts (see especially Takata 1988a:ch. 4
for a conspectus of its grammar). It is therefore
unsurprising that research in this field has been
dominated by the level of phonology, which will
also be the focus of the present article.

The reconstruction of the phonological fea-
tures of Northwestern Medieval Chinese has
focused on two periods due to the availability of
sources, namely approximately the gth to 10th
centuries and the 12th century. In studies of the
later period (Post-Shazhou in Coblin’s terms),
a central role is occupied by a Tangut—Chinese
bilingual glossary from the end of the 12th cen-
tury, as well as Tangut transcriptions of dharani
texts. Our data for the earlier period, on the other
hand, chiefly derives from manuscripts among
the Dunhudng findings containing transcrip-
tions of Chinese in segmental scripts (chiefly
Tibetan and Khotanese Brahmi), as well as from
phonetic loans observed in a variety of Chinese
language manuscripts that have not necessarily
been systematically recorded yet. Sources from

Turfan, e.g., in the Sogdian and Uighur scripts,
provide evidence for the use of Northwestern
Medieval Chinese further to the northwest (also
cf. Takata 2004:333).

According to Takata (1987, 19884, 2000), there are
actually two different varieties of Chinese reflected
in the Danhuang materials: among these, one vari-
ety is deemed to have been based on the language
of Chang’an, which was also current in Dianhudng
prior to the period of Tibetan rule (787-848). The
other variety was Northwestern Medieval Chinese
proper as spoken in medieval Danhuéng, which
began to prosper after relations with central China
had diminished in the northwestern regions and
constant exchange with other areas of China had
been cut off. The use of this local dialect in writing
proliferated after the middle of the gth century and
in manuscript copies of the 10th century, phonetic
loans betraying their Northwestern Medieval Chi-
nese basis can be encountered more frequently
(see the example of the Platform Sitra below). Dur-
ing the rule of the Cdo & family over the quasi-
independent Dinhuédng region in the 10th century,
Northwestern Medieval Chinese is thought to
have acquired the role of a “standard language” in
Diinhuang (Takata 2000).

Takata (2000) has also drawn attention to
the heavy influence of Tibetan, not only dur-
ing the period of the Dunhuang occupation,
but also afterwards, especially during the 1oth
century when Danhuédng was semi-autonomous
and communication to Central China reduced
to a minimum. The copying of scriptures was
initiated on a large scale by the Tibetans during
the first half of the gth century when bilingual
Chinese-Tibetan communities were prospering.
Notably, the custom of using the Tibetan script
to write Chinese was also retained in the 1oth
century after the end of Tibetan rule.

1. HISTORY OF THE STUDY OF
NORTHWESTERN MEDIEVAL CHINESE

The study of Northwestern Medieval Chinese
began during the first decades of the 20th cen-
tury, when the various expeditions to Central
Asia and the subsequent discovery of count-
less valuable sources at Dunhuédng, Turfan, and
elsewhere provided scholars with manuscripts
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featuring transcriptions of Chinese into the Kho-
tanese Brahmi, Manichean, Sogdian, Tibetan,
and Uighur scripts. Up until that time, about the
only known specimens of foreign transcriptions
of Tang period Chinese were those found in the
bilingual Chinese-Tibetan treaty inscription in
front of the Jokhang temple in Lhasa, dated
822. Based on rubbings obtained in Béijing in
1869, the inscription was studied and translated
by Bushell (1880:535-538), who already pointed
out that some Chinese names (likely following
Chang’an rather than NWMC pronunciation) are
found in transcription in the Tibetan text.

Only a few years had passed since the dis-
coveries made at the beginning of the 20th cen-
tury before a variety of Chinese exhibiting two
rather distinct features was recognized in the
growing corpus, even though little more than
fragmentary evidence was available at the time:
loss of syllable coda -7 and the presence of -r, in
parallel to - Sino-Korean -/, where mainstream
Chinese has -t. Both features were already dis-
covered by Miiller (1907) in a Sogdian fragment
in Manichaean script (Berlin, Turfan Collection,
M 115). Staél-Holstein (1910:140-143) adds Uighur
data from Turfan on -r and somewhat later Miil-
ler (191:94—95) himself notes that - is usually
ignored in Uighur transcriptions and also gives a
case of -r in a Tibetan transcription.

In the following years, some of the manuscripts
brought back from Duanhuang by Aurel Stein
(1862-1943) and Paul Pelliot (1878-1945) were
found to contain transcriptions of Chinese texts
in Tibetan script in substantial amounts, either
together with the original Chinese in the form of
reading glosses or in a stand-alone form consist-
ing of the transcription alone. The significance
of such transcriptions was early noted by Pel-
liot (1912:388-389) himself, who adduces them as
evidence for the loss of final -y in Northwestern
Medieval Chinese. When Henri Maspero (1882—
1945) wrote his study on the dialect of the Tang
capital Chang’an (1920), he took into account a
fragment of the Qianziwén T together with
a Tibetan transcription among Pelliot's manu-
scripts (P.ch.3419), besides Chinese transcriptions
of Sanskrit, as well as Sino-Japanese, Sino-Korean,
and Sino-Vietnamese character readings. Before

220

long the same manuscript was repeatedly repro-
duced and studied (e.g., Haneda 1923; Pelliot and
Haneda 1926). In the same decade, several fur-
ther transcriptional sources in the form of manu-
scripts of Buddhist content collected by Stein and
now forming part of the India Office Library were
introduced and studied by Thomas and Clauson
(1926 [ms. Ci29], 1927 [ms. C130]); and Thomas
et al. (1929 [chiefly ms. Cg3, but also referring
to the “Long Scroll”, on which see below]) (also
cf. Miyamoto 1929). It is however Lué Changpéi
#& H 5% (1899-1958), who is to be credited for the
first monograph-length attempt at a reconstruc-
tion of Northwestern Medieval Chinese (1933),
based on these sources in conjunction with aman-
uscript of M Rénshou’s 5{~ & primer Kaiméng
yaoxun FZE |, containing sound glosses in
Chinese (P.ch.2578; colophon dated 929). He also
already took into account modern northwestern
dialects for comparison. Noting that “no one has
ever [...] tried to reconstruct the entire phono-
logical system”, he expressed his “desire to make
a definite endeavor in this direction” (1933: viii).
The corpus was enlarged considerably in the
following decades. In Paris, the existence of a
significant amount of further sources among the
Fonds Pelliot tibétain was noted as the cata-
loguing of the collection progressed. Numerous
new manuscripts (P.t. 1 [text 3], 448, 1228, 1230,
1238, 1239, 1253, 1256, 1258, 1262) were thus intro-
duced and studied by Simon (1957, 1958), even
before the last of the three volumes of Lalou’s
catalogue (1939 [P.t1-849], 1950 [850-1282],
1961 [1283—2216]) was published. The reproduc-
tion of a number of manuscripts in the Choix de
documents tibétains conservés a la Bibliothéque
nationale edited by MacDonald and Imaeda
(1978, 1979) also fostered new studies, e.g., on
the Tibetan translations from the Shangshi
71 & and Changiit houyit F iK% 35 in P.t.986 and
P.ta291 respectively, which contain numerous
Chinese names in transcription (see Huang 1981
and Coblin 1991a, 1991b on the former; the latter’s
original was identified in Ma 1984). From among
Stein’s manuscripts in London, two Tibetan—Chi-
nese word-and-phrase books written entirely in
Tibetan script were discovered and introduced
by Thomas and Giles (1948) (also cf. Ligeti 1968).
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Note that while most manuscripts of relevance so
far were basically monolingual, we are now also
facing truly bilingual ones. Together with some
portions of the so-called Long Scroll (IOL Ci31)
as christened by Simon (1958:335)—which was
earlier referred to by Thomas et al (1929), but
has only been made readily available by Takata
(1993) (also cf. Coblin 1995)—they are considered
as specimens of a more colloquial language.

Notable other contributions to the field in the
second half of the 20th century include Csongor
(1960), Miller (1967), and others, but principally
the various studies by Takata (1981, 1983, 1987,
1988a, 1991, 1993) and Coblin (1988, 1989, 1994).
Especially important here is Takata (1988a), the
most exhaustive study of Northwestern Medi-
eval Chinese up to date—going beyond study-
ing only its phonology and phonetics in giving
due attention to grammatical matters as well.
Its comprehensive treatment of all aspects of
Northwestern Medieval Chinese phonology will
serve as our basis below (cf. however Coblin for
a second perspective, and also Emmerick and
Pulleyblank 1993:57-66 for a discussion of some
of Takata’s views).

Drawing upon his earlier experience with
transcriptions of Chinese, Thomas (1937) (also
cf. Bailey 1938; Thomas 1938) identified the lan-
guage of a manuscript in Brahmi script (IOL
C134) as Chinese, the text turning out to be the
Jingang jing EMIF¢ [Diamond Siitra]. Numer-
ous studies followed, such as Mizutani (1959),
Zhang (1963), Csongor (1972; but cf. already 1959)
and Takata (1988a), eventually culminating in a
monograph on the manuscript by Emmerick and
Pulleyblank (1993). The latter were also the first
to include the fragment missing at the beginning
of C134, which had been discovered by Emmer-
ick among Pelliot’s manuscripts (P.ch.5597). An
important recent study is Takeuchi (2008), who
provides an extensive treatment of the sound
glosses in Brahmi script added to another man-
uscript of the Jingang jing (Peking University
Library, Doz2o), including a comparison with
C134/P.ch.5597. Both sources are thought to date
from the 10th century (Takata 1988a:40; Takeu-
chi 2008:170), although C134 may be a copy of an

earlier manuscript, thus mixing two chronologi-
cal layers (Csongor 1972:67—68; Coblin 1999:12).

Studies on Chinese loanwords in Uighur as well
as transcriptional sources in Uighur script were
carried out among others by Csongor (1952, 1954)
and especially Shogaito (1987, 1995, 1997, 20014,
2001b, 2003). A central position here is held by
the translation of Xudnzang zhuan 2 4E(H into
Uighur, usually thought to date from the late 10th
or early n1th century, but there are also numer-
ous fragments of relevance (see, e.g., Raschmann
and Takata 1993; Zieme 1996, 2012; Yoshida 2000;
Shogaito and Yakup 2001; Umemura and Zieme
2015). Another notable group of sources are Chi-
nese reading glosses on Chinese characters, fol-
lowing however a Sino-Uighur reading tradition
(Takata 1985, 1990; Shogaito 1995).

Hamilton (1981) has drawn attention to two
manuscripts from Danhuéng (P.t.1895A, P.t.1689)
containing transcriptions of Chinese numerals
in Sogdian script. More importantly, thanks to
Yoshida (1994; also cf. 2013) we have a comprehen-
sive treatment of both transcriptions of Chinese
observed in Sogdian language texts (including
those written in other scripts than Sogdian script,
such as the Manichaean script) as well as of Chi-
nese Buddhist texts in Sogdian transcription. Note
however that the latter sources are from Turfan
rather than Danhuéng (Berlin collection: So 14830
and Mainz 160, 624, assumed by Yoshida to date
from the first half of the 8th century and the
late 10th or 11th century respectively), which also
applies to many of the Uighur sources.

Finally, a certain amount of data on the sound
system of Northwestern Medieval Chinese may
also be gleaned from the corpora of Northwest-
ern Medieval Chinese-based transcriptions of
foreign names and words. For one of these, con-
sisting of Chinese transcriptions of Syriac names,
see Takahashi (2008, 2013, 2014).

The following is a list of the chief sources
featuring transcriptions of Chinese in Tibetan
script (the majority of which are conveniently
available in Takata 1988a [TT] and Zhou and Xie
2006 [ZX]; the sigla in quotation marks follow
Csongor and Takata; those of Zhou and Xie usu-
ally differ) as well as in Brahmi script:
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Chinese texts, originals together with Tibetan
transcriptions:

Tibetan texts containing transcriptions of
Chinese:

“C"—Qianziwén TF3L (P.ch.3419 [P.t1046])
[TT #1; ZX #1];

“T"—Dashéng zhongzong jianjié KIEHH 7 FLAE
(IOL Co3 [Ch.80,xi]) [TT #4; ZX #2];
“FPa’—Midofd lidnhud jing piimén pin 1915 E 2
Pl (P.t.1262) [TT #10; ZX #3, A].

Chinese texts in Tibetan transcription only:

“FP"—Micofd lidnhud jing piimén pin 1915E%E
8 FIih (P.ta23g) [TT #6; ZX #3, B];
“K"—Jin'gang boré boluémi jing <&M 5
AL (IOL Cizg) [TT #2; ZX #4];

“0” & “Oa’—Emitud jing FISRFEAS (IOL Ci30
[Ch.77,ii,3]) [TT #3; ZX #5];

“TD"—Tiand\ baydng shénzhou jing K\ 51
TAE (P.t.a258) [TT #5; ZX #6];
“NT"—Ndntianzhii-gud Putiddmé chdnshi guan-
mén B KB ETEEEEANERT (P.ta228) [TT
#7, LX #7);

“DA”—Daoan fishi nianfs zan B ZIERN & HE
(P.t.a253) [TT #8; ZX #8];

“P"—Boré boluémiduo xinjing M7 FEEE L
& (P.t.448) [TT #9; ZX #9];

“HS"—Hanshi pian ZE B (P.ta230) [TT #11; ZX
#10];

“ZC"—[Zdchdo $EYY (TT) | Sanhudng wiidi xing
=B (ZX)] (P.ta238) [TT #12; ZX #1);
“99"—Jitijiti bicio JLJL3% (P.t1256) [TT #13; ZX #12];
“Tibeto-Chinese =~ Word-and-Phrase =~ Book”]
0r.8210/S.2736, Or.8210/S.1000) [ZX #13];

Prayer to the Buddhas of the ten directions]
P.t.1, text 3) [Simon 1957];

Midofd lianhud jing piimén pin 115 EHERE L[
it (RAS ¢-3256) [Takata 1991, 1992];
“L"—[“Long Scroll’] (IOL Ci31
[Takata 1993];

Wujie T, followed by dharani (P.t.429)
[Takata 1993:377];

Yéu jiang le T4 (P.tazsg), Dui Mingzhii #1HH
7+ (P.ta23s) [Takata 2000].

[
(
[
(

[Ch.g,ii7])

Tdng-Fan huiméng bei [EEELEME (822) [TT
#14; ZX #14];

Shangshii 152 (P.t.986) [ZX #16];

Kongzi Xiangtud xiangwén shi fL1VAZAHH
(P.t.992, P.t.1284) [ZX #17];

Chiingii houyit FIK %35 (P.tazg1) [ZX #8];
[Transcribed words in various medical manu-
scripts] (A: IOL Tib J 756 [S.t.756]; B: P.t.1057; C:
IOL Tib J 1246 [1.0.56,57]; D: P.t.127; E: P.t1044)
[ZX #15].

Chinese texts, originals together with Brahmi
transcriptions:

P )

Jin'gang boré boluomi jing eI FEEEAS
(Béijing University Library, Doz2o) [Takeuchi
2008].

Chinese texts in Brahmi transcriptions only:

“Kbr” (also “V")—Jin’'gang boré boluomi jing <[l
5 #E B A (IOL C134, in: Khot S 7 [Ch.oo120];
P.ch.5597 [= fragment of beginning]) [Thomas
1937/1938].

(IOL / Or. = British Library, India Office Library
| Oriental collections [= Stein]; P.ch. / P.t. = Bib-
liotheque nationale de France, Pelliot chinois /
tibétain; RAS = Russian Academy of Sciences, St.
Petersburg).

A look at Northwestern Medieval Chinese from
a different angle, thus complementing the tran-
scriptional data, was made possible through the
study of dialect loan characters, mainly starting
with the efforts of Shao Rongfeén (1963). An ever-
growing number of such cases have been identi-
fied in Danhudng manuscripts (see e.g., Déng
and Rong 1999, Anderl 2012).

The tremendous progress made in the field
of Tangut studies also opened up the new pos-
sibility to study a somewhat later, i.e., Song
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Dynasty, variety of Northwestern Medieval
Chinese through Tangut-Chinese sources such
as the bilingual and biscriptual glossary Fan-
Han héshi zhdngzhong zhu #EEFEARER
[The Tangut—Chinese Timely Pearl in the Palm;
190], as was hinted at already by Hashimoto
(1961). The phonological systems of the two lan-
guages reflected in this glossary were eventually
reconstructed by Gong Huangchéng (1981, 1989,
1995) and LI Fanwén (1994). More recently, Sin
Béjun (2007a, 2007b, especially 2010) has con-
tributed significantly to our understanding of
the pronunciation of both Tangut and 12th cen-
tury Northwestern Medieval Chinese through
the examination of dhdarani. Both rerenderings
of preexisting Chinese transcriptions (seen
through NWMC looking glasses) into Tangut, as
well as new transcriptions in Chinese based on
Northwestern Medieval Chinese were produced
in the Tangut empire. Most of the texts are
datable to the period 1140-1193.

2. SOME PHONOLOGICAL
CHARACTERISTICS OF 10TH AND 12TH
CENTURY NORTHWESTERN MEDIEVAL
CHINESE

The system of initials in 10th century North-
western Medieval Chinese as reconstructed by
Takata (1988a:107-109; but retranscribed here
into IPA) is as follows:

NORTHWESTERN MEDIEVAL CHINESE

The most salient features of Northwestern Medi-
eval Chinese in terms of initials undoubtedly
include: (1) the labials reflect the result of labio-
dentalization by which £, v- and m- (from p-/p*-,
b- and m-) had been introduced; (2) the devoic-
ing of voiced fricatives (z-, y- etc., also v- < b-) as
well as stops and affricates (b-, d-, dz- etc.); (3) the
so-called denasalization of what were originally
pure nasals, yielding pre-nasalized voiced conso-
nants, which in a sense fill the gap left behind by
(2) mv- (from m-) and piz- (n-) were already fully
denasalized to v- and z- at this stage, whereas in
the remaining cases the denasalization was only
partial. At least sporadically we also find cases in
which nothing corresponds to original - before
-y-, e.g., yuan [ (cf. Late Middle Chinese [LMC]
yvan') and near-homophones are repeatedly
attested in Tibetan transcriptions as wen (Takata
1988a:91, 370—371).

Note regarding (2) that Takata posits two
competing dialects: one in which the old voiced
stops and affricates had merged with their voice-
less aspirated counterparts regardless of tone
(e.g., b- > ph-; reflected in “T”, “Kbr"—and now
also Dozo, cf. Takeuchi 2008)—and another
in which they had merged with their voiceless
unaspirated counterparts (cf. Emmerick and Pul-
leyblank 1993:61-62 for an alternative view).

The system of initials in 12th century North-
western Medieval Chinese as reconstructed by
both Gong (1981) and Li (1994) is similar in many

labial, lab.dent alveolar alveo-palatal retroflex velar glottal

stops -voice, /p/ It/ [ts/ [te/ Its! k/ 2/

-asp

-voice,  /p"/ [th] [tsh]  [teh/ [tsh/ [kh/

+asp
fricatives -voice  /f] Is/ e/ [s] [x/

+voice v/ |2/ fjl
nasals / /mb/ /nd/ [~dz/ g/
prenasalized
stops
laterals N
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respects. In fact, this variety shows both the
development of b-, d- etc. > p”-, t"-, etc. regard-
less of tone as in one of the two varieties in the
10th century (as also noted by Takata 2013:101—
102) as well as the loss of original »- before -y-
and -w- (see Gong 1981:73—74 for examples). The
most notable difference is the non-distinction of
te-, te"-, ¢- vs. {s-, [s"-, s-, leading to only a single
series of shibilants. Also note that Li (1994:261-
262) has v- where Gong (1981:70-71) assumes w-.
No separate initial 7- is reconstructed anymore,
but notably some syllables with zero initial from
former 7- appear to have acquired a new (non-
phonemic) onset: either [y-] or [y-] in Gong's
(1981:60—61) view. This may also explain the
aberrant use, e.g., of ¢ 1& (cf. LMC ?at) for Skt. ga
(Stn 2007a:317-318).

As for the finals, we observe several sharp dif-
ferences between the varieties of Northwestern
Medieval Chinese dating from the 10th and 12th
centuries respectively. We will concentrate on
some noteworthy developments here (Takata
1988a; Coblin 1988; Gong 1989, 1995: Li 1994
may be consulted for a fuller picture). Among
the first characteristics of 10th century North-
western Medieval Chinese that were noticed
around 1900 is the loss of final -7 in certain rime
groups together with the lenition of original
-t, which almost universally appears as -r. The
former phenomenon apparently started from
the traditional rime groups dang % and géng
1 —reconstructed as *-(i)(*)3 and *-(i)(*)ei by
Takata—where it is especially salient. Next was
the tong i group, Takata’s *-(i)un, which still
has -» according to the Tibetan transcriptions,
but frequently drops the coda consonant in
renderings in Khotanese Brahmi script (Takata
1988a:178, especially 1988b; Takeuchi 2008:183-
184). Note that in the latter case, anusvara <m> is
often, although not consistently, used in all three
groups mentioned so far to indicate nasalization
of the preceding vowel, i.e., here -ii from -uy etc.
(Nasalized allophones of vowels in syllables with
nasal finals are likewise indicated by the pres-
ence of anusvara.) In sharp contrast to this, -7 is
retained in the rime groups jiang {1, *-an, as well
as zéng &, *~(i/")n.

The remaining nasal finals -m and -n, as well
as the earlier stop finals -p and -k are generally
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preserved in Tibetan transciptions. Brahmi ren-
derings again differ insofar as they show signs of
lenition in the form of fricative articulation for
the other stops as well, frequently rendering -k as
-hd and sometimes also -p as -hvd (Takata 1988b;
Emmerick and Pulleyblank 1993:42). Further evi-
dence for lenition may be gleaned from Uighur
transcriptions, which usually have -p, -r and -k
~ -g/-g, the latter being interpreted as [y] (see,
e.g., Shogaito 1987:78). Note that the order in
which lenition occurred in Northwestern Medi-
eval Chinese is thus -t - -k - -p.

Finally, the sources in Brahmi script provide
us with evidence for the development of an
“apical vowel” or rather syllabic [z] in place of
earlier [i] after (non-retroflex) sibilant initials.
Compare renderings involving <ys> [z], such
as siysi, siysi for si U or tsiysi for ci 2 (cf.
Takata 1988a:129—131; Emmerick and Pulleyblank
1993:45, 48—49). This is reminiscient of Korean
transcriptions of Chinese from the 15th century
onwards, rendering e.g., si U as suz % *[siz].

A detailed picture of the tonal system of
Northwestern Medieval Chinese is lacking
(cf. Takata 1988a:182—185), but it appears that the
traditional shdng - and git 7 tones had merged
after voiced obstruent initials, as already pointed
out by Shao (1963 [2009: 260—264]).

In the 12th-century variety of Northwestern
Medieval Chinese, the final stage in the reduc-
tion of coda consonants is reached. Thus, all
former oral stop codas are lost entirely (Gong
1989 [2002:285-296]), or at least had merged
into -? (LI 1994:325-326). Concerning the nasal
codas, several diverging views have been pre-
sented so far: Gong (1989 [2002:296—323]) holds
not only that all velar nasal codas are lost as seg-
ments—leading to open syllables, at least part
of which he reconstructs with nasalized vowels
(-4 < -um, -5 < -ay etc., but, e.g., -jij < -ien)—
but also that former -n vs. -m are both lost
as segments, generally leaving a trace in the
form of nasalization of the preceding vowel. Li
(1994:329—332) on the other hand mostly has
-n for older -m, whereas for older -n and -» he
sometimes reconstructs them still as -n/-y, but
mostly as nasal vowels; nasality is retained with-
out exception here. Transcriptions of dharani
may shed some light on the issue—however,
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even if former -n is for instance found to render
Sanskrit -n and -7 (Stin 2007a:313, 2007b8) pho-
netic details beyond the retention of nasality in
some form or another are difficult to specify.

3. DIALECT LOANS AS A SOURCE
FOR THE STUDY OF NORTHWESTERN
MEDIEVAL CHINESE

Besides the various types of transcriptions of
Chinese in non-Chinese scripts, phonetic loans
as attested in a large variety of Dunhudng mate-
rials (usually “non-canonical” writings such as
treatises, sermon transcripts, popular narratives,
etc.) are another important witness of North-
western Medieval Chinese. Consider for instance
the numerous textual variants observed between
the different Danhudng manuscripts of the
well-known Lit-zii tdanjing 7~fHEFE [Platform
Satra of the Sixth Patriarch] as assembled in the
appendix to Ander] (2012), some of which clearly
have a Northwestern Medieval Chinese back-
ground. While all the manuscripts show both
“regular” loans and dialect-based variations, they
are most commonly seen in the 10th century
Stein copy (Or.8210/S.5475; abbreviated as “S.” in
the following, whereas “D.” refers to Dinhuang
Museum, Duanbé 77). Characteristic types of
loans (given below in the form “loan character
- conventional character”) with parallels in the
transcriptional sources include for instance the
following. (The reconstructed NWMC forms in
parentheses are Takata’s who uses superscript
and subscript numbers to indicate the tradi-
tional four tones in the yin [ and ydng % reg-
isters respectively, with subscript “2—3” referring
to the merged shdng and qu tones after voiced
obstruent initials; cf. Takata 1988a:303.)

a. What were originally open syllables and ones
with final - are frequently equated, e.g., t! &
(*thiei2) > ting 2 (*thie) [S.], ding TE (*tiel,)
> di % (“tiei, ) [S.], 4 18 (*liei,) - ling
T (*lig,) [S.] etc,;

b. *[i] and *[y] are commonly confounded (also
cf. Takata 1988am8): yi & (*9gi;) —» yi aft
("rgy,) [S.] and yii 7 » yi # (7giy) [D. S.],
qi K (*khiz) » qi & (*kby3) [S.] and qu &

NORTHWESTERN MEDIEVAL CHINESE

> qi #2 [D., S.], 3hi Z (*teit) > zhii 78 (*tey)
[S.] etc.; and

c. *[iu] and *[%i] are sometimes confounded
(also cf. Takata 1988a131-132): xit ZH (*siw)
- sui #ff (*s*ir) [D., S.] and sui #ff - xu 7H
[D.] etc.

The abundant use of such loans especially
in manuscripts dating from (late-)Tang times
testifies to the important role “orality” plays here.
Recording the vocalization of a text—note that
the Platform Sutra was originally the transcript
of a sermon—was apparently more important
for some scribes than standard orthographic
usage of Chinese characters, whereas in other
cases the lack of adequate training or the need
to transcribe quickly rather than accurately may
have yielded the same results.
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Notions of “Chinese”

In general usage, the word “Chinese” has many
different meanings. In a general sense, it can
be used to refer to the territories, peoples, and
languages of the People’s Republic of China or
of other states that have controlled all or parts
of China. More specifically, it is sometimes used
to refer to people who today identify as part of
the Han & ethnic group or who are retroac-
tively identified with that group, to any or all
of the Sinitic languages, past or present (that is,
languages belonging to the grouping composed
in part of Old Chinese and all its descendants),
to the sinographic writing system, and to Mod-
ern Standard Mandarin in particular, among
other possible referents (-~ Names for the Chi-
nese Language). In addition to the above, the
English word “Chinese” is used as a translation
for a number of different contemporary Sin-
itic terms, which include Hanyii {25 ‘Han lan-
guage’, Hanzu /% ‘Han people’, Zhongguéhua
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